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podpornik naSe mlade posvetne literature; ob Metternichovem absolu-
tizmu je sopodpisal proSnjo za dovolitev Casopisa »Slavinja« (1824); sode-
loval je v prvem letniku Kr. Chelice kot pesnik, a brez pravega daru;
zato je zlozil PreSeren nanj znani epigram. V letih Kr. Cbelice sta si bila
s PreSernom tudi sicer, po stanovanjih, zelo blizu; Holzapfel je namre¢
tedaj (1829—1834) kaplanoval pri Sv. Jakobu, PreSeren pa stanoval v naj-
bliZji njegovi sose$¢ini v RoZni ul. 5. Zadnjih dvajset let Zivljenja je bil
dekan v Ribnici in je v oporoki zapustil za gluhonemnico vse svoje pre-
mozenje (53.000 goldinarjev, v danasnji valuti nekaj milijonov dinarjev).

V Vodmatu sta prezivljala Kette in Cankar svojo najtezjo Studen-
tovsko krizo, ko sta v Ze tako in tako usodnem letu 1895/1896 tod okoli
»privatizirala«. SestoSolec Kette je bil 9. aprila értan iz Solskih katalogov,
kar je bilo toliko kot izkljuCen, ker bi bil moral placati Solnino zaradi
slabe ocene v vedenju, a ni imel denarja. Teden dni nato je bil pouk
zaradi potresa zakljuen. Julija je dozivel Cankar pri maturi na realki
delni poraz s popravnim izpitom, jeseni pa padec za eno leto. Brez sred-
stev sta se spomladi po potresu zatekla v neko zasilno barako na Ledini;
jeseni jima je dala streho Marija Megli¢eva v Rawvnikarjevi ul. 7. Tu se
je Cankar veckrat ustavil tudi pozneje, ko se je oglasil z Dunaja v Ljub-
ljani, n. pr. spomladi 1898, na jesen istega leta pa pri svoji teti Mariji
v Zalokarjevi ul. 8, kjer sta tedaj prebivala kot gimnazijca njegov brat
Karlo in bratranec Izidor.

V Mestni uboZnici so na$li zatocis¢e tudi mnogi onemogli kulturni
delavci, n. pr. Rado Murnik (f 1932); tu je umrla PreSernova héi Ernestina
Jelovskova med prvo svetovno vojno (3. XII. 1917). V hiralnici je prebil
zadnja leta Jaka AleSovec (17. X. 1901). V DeZelni (zdaj Splosni) bol-
nisnici so koncali svojo pot slikar Ivan Grohar (1911), A. ASkerc (1912),
Ivan Cankar (1918), Fran Mil¢inski (1932), dr. Fran Kidri¢ (1950) itd.

Na spodnjem koncu Vodmata v Malenskovi ulici v hisi §t. 1 (prej
Stara pot 7) je bil rojen Janez Cigler (1792). Tam je bila gostilna »Pri
Spanu«, v desetletjih pred drugo vojno konvikt lazaristov za revne
ucence, zdaj je v njej spet gostilna. Dalje prihodnji¢

Blaz Tomazevié

SLOVENSKO SLOVSTVO
V BENESKI SLOVENIJI

V dobi narodnega prebujenja se je oglasila v naSi knjiZevnosti kot
poslednja tudi BeneSka Slovenija. Med slovenskimi deZelami pa je bila
Se vedno v posebnem polozaju. Njena dolgotrajna pripadnost beneSki
republiki (1420—1797) je sicer prenehala; vendar tudi nove okolii¢ine v
19. stoletju niso bile ugodne njenemu nacionalnemu razvoju in kulturnim
zvezam z osrednjim slovenskim ozemljem. Kmalu potem, ko je pripadla
Avstriji, je bila nekaj let v sestavu Napoleonove kraljevine Italije; nato
je bila nekaj desetletij pod Avstrijo, toda prideljena je bila Lombardsko-
beneski kraljevini in znova usmerjena v stara gospodarska, upravna in



kulturna sredi§¢a Cedad, Videm in Benetke, lofena pa od sosednjega
GoriSkega. Prerodna prizadevanja s sadovi kulturnega dela in narodno
gibanje so zajeli le nekaj ljudi. Zaradi prerazvitega regionalizma je bila
vecina bolj sprejemljiva za italijansko propagando iz mest, na katera je
bila navezana; tem laZe, ker je pod nove upravo BeneSka Slovenija pocasi
zgubljala vse privilegije, ki jih je kot granicarsko ozemlje beneSke re-
publike imela v starodavnem demokrati¢énem sistemu vaskih sosedenj in
dvanajstij. Zato so narodno nezavedni bene$ki Slovenci Ze 1848 kazali
nerazpoloZenje do Avstrije in do-slovenskega narodnega gibanja; navdu-
Sevali so se za staro republiko sv. Marka, za zedinjevalno gibanje Itali-
janov in se 1866 s plebiscitom tudi odloé¢ili za Italijo. Odslej so bili po-
litiéno popolnoma odrezani od drugih Slovencev. Kot stara italijanska
pokrajina so bili- tudi v letih od 1918—1946, razen nekaj let, upravno
so bili sestavni del Kobariske republike. Z odlokom pariske konference
je bila Beneska Slovenija 1946 spet dodeljena Italiji.

Od zatona bene$ke republike dalje, Se bolj pa, odkar so beneski
Slovenci po Napoleonovem padcu prisli pod Avstrijo, so se zaceli za-
nimati zanje, posebno za Rezijane, slovanski znanstveniki in slovenski
etnografski romantiki: Potocki, ‘Dcobrovski, Sreznjevski, Kopitar, Vraz,
Majar in Caf. Ta osamljeni, posebni slovenski svet, katerega prebivalci
so v nenavadnih okolis¢inah ohranili svojo govorico in obi¢aje, so tedaj
prvikrat opisali tujemu in domalemu svetu, zapisali so za vzorec nji-
hovega govora nekaj besed in cele tekste ter ugibali o njih rodu in jeziku.

TesnejSe osebne zveze z nekaterimi beneskimi Slovenci, posebno z bogo- .

slovei iz teh krajev, ki so S$tudirali v goriSkem bogoslovju, je dobil
bogoslovni profesor in pisec Stefan Kocianéié; vplival je na njihovo
narodne zavest in tudi sporocil najve¢ kulturnih novic s tega ozemlja.

Sodobna porocila o slovenskem jeziku v javnosti in o stanju slo-
venske knjige med beneSkimi Slovenci okoli 1848 so kaj neugodna. Po
vsej BeneSki Sloveniji je bila v Solah in uradih v rabi izkljuéno itali-
janSéina. Slovens¢ina v domacéem nare¢ju je imela mesto samo v cerkvi,
toda le v ¢isto slovenski Reziji in v popolnoma slovenskih farah in kapla-
nijah ob Teru in NadiZi; v meSanih krajih je bila v rabi Ze italijanS¢ina.
Niso imeli ne molitvenikov ne drugih pouénih knjig v svojem jeziku. Za
najosnovnejSe verske potrebe se je tudi v samo slovenskih krajih najveé
prevajalo sproti, ker duhovniki, ki so se Solali na italijanskih Solah v
Vidmu, niso »$e nikdar slovenskih bukev v rokah imeli« in navadno Se
vedeli niso, ¢e se sploh »kje dobe slovenske evangeljske bukve in druge
enake knjige« (Kocian¢i¢, Arkiv III). :

Redkeje so nastajali nare¢ni rokopisni prevodi najpotrebnejsih ver-
skih tekstov. Do danes jih poznamo le iz Rezije, kjer so najzgodnejsi iz~
pricani za 18. stoletje. Najve¢ je katekizmow. Prvi je priSel v razvid v
.italijanski grafiki pisani rezijanski katekizem Craica dottrina cristianca
(naslov je Ze Kopitar bral kot Kratka d. kristjanska). Avtor Giovanni
Micelli, rezijanski Zupnik, ga je daroval poljskemu zgodovinarju in etno-
grafu Janu Potockemu, ko je okoli 1790 popotoval po Reziji. Original je
Se »z nekaterimi drugimi fragmenti te vrste« nato priSel v knjiZnico grofa
Ossolinskega, kratek odlomek iz njega pa je v poroéilu Die Slaven im

113



114

Thale Resia objavil Kopitar 1816 v Vaterldndische Blitter (Kleinere
Schriften). Dva rokopisna rezijanska katekizma, oba iz 18. stoletja, sta

‘nastala na Njivi. Avtorja nista znana, napisala pa sta ju izobraZenca, ki

sta dobro poznala razlo¢ke med rezijans¢ino in romansc¢ino. Oba sta pi-
sana v italijanski grafiki, vendar drugi kaZe tudi znanje nemske in slo-
venske pisave. Prvi vsebuje nekaj arhaizmov in je precej starejsi kot
drugi; ta je iz 1797. Pod naslovom Rezijanskij katihizis je oba objavil 1875
Baudouin de Courtenay kot prilogo k dialektoloSkemu gradivu. Hranil
ju je Rezijan Francesco Copetti, po domace Cundia, v sedemdesetih letih
trgovec v Mariboru, in ju podaril izdajatelju. Baudouin de Courtenay je
1913 objavil tudi Kristjanske udcilo, rokopisno knjigo nedeljskih pridig
za odrasle, nastalo v letih 1845—1850. Po strokovni sodbi Ivana Trinka
je knjiga izvirno delo. neznanega rezijanskega Zupnika, napravljeno na
podlagi oficialnega katoliSkega katekizma. V jeziku je nekaj italianizmov
in slovenizmov, tudi v grafiki so sledovi slovenske knjige. — Iz leta 1818
je rezijansko-italijanski besednjak z 230 rezijanskimi besedami in pri-
pombami za izgovarjavo. Besede je zapisal domacin iz Solbice, rezijanski
zupnik Odorico Buttulo, ne da bi jih uredil po alfabetu. Besednjak sta
objavila videmski etnograf G. Perusini in slovenski etnograf Milko
Mati¢etov (Un Dizionarietto e due Paternoster Resiani inediti, Ricerche
Slavistiche, n. IV, Roma 1956). — O slabih rokopisnih prevodih za cer-
kveno rabo drugod po Bene$ki Sloveniji $e pozno v 19. stoletju pripo-
veduje tudi Ivan Trinko v LZ 1890, ne navaja pa nobenega naslova.

Narodni duh z mislijo o Zedinjeni Sloveniji je okoli 1848 prinesel
nekaj zivljenja tudi v to marec¢no, vsebinsko in koli¢insko zelo skromno
rokopisno slovstvo. Med Beneske Slovence je zaSlo nekaj politiénih listov,
nekaj molitvenikov in mekaj drugih knjig, posebno za mladino; od njih
pa je prislo nekaj izvirnih dopisov in izvirni opis $eg »na Laskem v Sem-
petrski fari« celo v JaneZitevo Slovensko Bcelo. Za ozemlje benesko-
slovenskega nare¢ja je nastal tudi poskus s prvimi slovenskimi knjigami
za ljudsko Solo: dobili so abecednik in katekizem, da bi materinemu je-
ziku pripomogli »v $oli in cerkvi do tiste Casti, katera mu gre«. Anonimni
Abece slovienski, tiskan 1852 v Benetkah v beneski slovensé¢ini, je pri-
redil prav tisti »mladi gospod«, ki je pripravljal tudi slovnico tega na-
re¢ja. Anonimni Mali katekizem za prve Sole je priredil po Casatiju
v knjizni slovens¢ini JoZef Podreka, tedaj mlad duhovnik v Kodermacu.
Natisnil mu ga je 1852 tiskar Seitz v Gorici. O drugem, tudi anonimnem
katekizmu za beneSke Slovence, toda pisanem v njih nareé¢ju, ki naj bi
bil tiskan v Vidmu 1853 — omenjata ga tudi Rutar in Bibliografski
pregled slovenskega tiska na Primorskem do konca 1918 — se po Ko-
cianéi¢u za trdno ve samo, da se je pripravljal.

Poskus s Solstvom ni uspel. Propadel je tudi poskus novega, benesko-
slovenskega knjiznega jezika. Kljub nasprotnikom »neéistega jezika z
neologizmi«, ki da ga je zanesel vpliv goriSkih Slovencev, se je pri na-
daljnjih tiskih katekizma tudi ordinariat odlo¢il za knjiZzno slovenséino,
kakor so se zanjo odlo¢ili tisti beneski Slovenci, ki so pisali v slovenskem
jeziku; trdovratno pa so se Se v zadnji izdaji v njem ohranile $tevilne
ljudske izposojenke iz nems$éine in dosledna pisava z u za 1 na koncu
besed in pred soglasnikom. Samo Rezijani, katerih nareéje se tako loéi



od knjizne slovens¢ine, da jim je nerazumljiva, ¢e se je niso uéili, so 1927
dobili tiskani katekizem za Sole v svojem narecju: To kristijanske uéilo po
rozoanskeh. Vendar je avtor JoZef Kramaro, kaplan v Osojanah, pripad-
nost k slovenskemu knjiZnemu jeziku priznal s tem, da je rezijanske
glasove zapisal z naSo knjiZzno pisavo, ne pa z italijansko.

S plebiscitom si beneski Slovenci niso pridobili ne starih socialnih

ugodnosti ne moznosti za nacionalni razvoj, ampak so postali prva slo-
venska zrtev italijanskega imperializma. Ostali so brez narodno za-
vednega mesScanstva, brez ugodnih zvez z drugimi Slovenci in brez svoje
politiéne in kulturne organizacije. Prve zasilne slovenske Sole so dobili
Sele med narodnoosvobodilno vojsko v Kobariski republiki. Sloven§¢ina
je imela pravice samo v cerkvi, kjer se je pouceval tudi verouk; zato je
bil katekizem edina tolerirana slovenska uéna knjiga, dokler 1933 ni bil
odpravljen tudi slovenski verouk skupno z rabo slovensSéine v cerkvi.
Ker so bili v socialno nepopolno raz¢lenjeni druzbi skoraj samo duhovniki
narodno zavedni delavci, se je mednje nekoliko razsirila le knjiga Mohor-
jeve druzbe, drugih je bilo malo. Slovenski ¢asnik je bil Ze pred 1866
redek, saj so se celo Novice zdele nevarne. Svoj list so beneski Slovenci
dobili Sele 1944 z Matajurjem, ki jim je Se danes politi¢no glasilo.

Nekateri domaci duhovski in posvetni izobraZenci, ki so se zavedali,
da sc benesSki Slovenci, so precenjevali italijansko kulturo in jo pospe-
Sevali tudi v svoji domovini. Potegovali so se za mirno sozitje obeh
jezikov, italijan$¢ini pa priznavali prvo mesto. V svojem benes§koslo-
venskem regionalizmu so nasprotovali vplivom, ki jih je mednje pri-
naSalo slovensko narodno gibanje in Zivahno slovstveno delo. Bili so tudi
nasprotniki enotnega knjiznega jezika, ki so ga drugi sprejemali; ljudsko
Solstve naj bi bilo v jeziku domacega narecdja.

Knjizno so se le-ti izzivljali v furlanskem, Se ve¢ pa v italijanskem

jeziku. Posebno pripravno toriS¢e njihovega separatizma jé bila zgodo-
vina in etnografija. Tako je Anton Podreka (1804—1870) iz Sempetra,
duhovnik in profesor matematike in fizike, ki je nekaj let sluzboval tudi
v Splitu, v monografiji v italijanskem jeziku pisal o domovini in moralni
filozofiji beneS$koslovenskega rojaka Jakoba Stelina in videmski aka-
demiji predlozil italijansko-slovensko ¢itanko. Videmski advokat, poli-
ti¢ni in umetnostni publicist Carlo Podrecca, prav tako doma v Sempetru,
je v knjigi Slavia italiana (1884 in 1887) Italijanom obSirno popisal svojo
domovino, posebno njene stare pravne znamenitosti. V njegovi zapu$éini
so nadli tudi znameniti BeneSkoslovenski rokopis, ki ga je po Trinkovem
posredovanju dobil v znanstveno obdelavo na$ jezikoslovec V. Oblak.
Iz Sempetra je bil tudi univerzitetni profesor Fran Musoni (1864—1926),
po stroki geograf in zgodovinar; v italijan$éini je pisal o krajevnih ime-
nih, noSi, gospodarskih, socialnih in politi¢nih razmerah beneskih Slo-
vencev pod Italijo, pa tudi o Sloveniji in Balkanu.

Drugi so se navzlic tezavam in lojalni drzavljanski zavesti vkljué¢ili
v slovenski kulturni krog, ko so postali zavedni Slovenci po nakljucju,
primerni knjigi ali znanstvu s kakim Slovencem z avstrijskega ozemlja.
V vsebini slovstvenega dela, ki so ga opravili doma, ker ga od zunaj
zanje ni bilo mogoce, odsevajo razmere prav tako .kakor v tem, da so
ga opravili samo duhovniki. Najprej je bilo treba misliti na to, da bi
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v knjizni sloven§¢ini dobili edino dovoljeni slovenski tekst: katekizem:.
Nato je bilo treba skrbeti za najpotrebnejSe domace jezikovne pripo-
mocke in so do konca 19. stoletja pripravili po Sketovi Nemsko-slovenski
slovnici slovensko slovnico v italijanskem jeziku. Namera s posebnim
italijansko-slovenskim slovarjem pa iz ekonomskih razlogov ni bila ures-
ni¢ljiva. Zaposlilo jih je tudi raziskovanje lastnih narecij in narodopisnih
posebnosti. Z uspehi tega dela so se pokazali ne le v Sloveniji in doma
v Italiji, z jezikoslovnimi razpravami celo v ruski znanosti. Vzporedno
s tem delom je uspeSno potekalo posredovanje slovenske in slovanskih
literatur Italijanom. Najmanj je izvirnega leposlovja, ki je vsebinsko
in oblikovno ostalo v skromnih mejah. Z njim so sodelovali predvsem
v slovenskih leposlovnih glasilih. S poskusi v dramatiki in epu niso
uspeli. Celo s prvo in edino pesnisko zbirko se je BeneSka Slovenija pred-
stavila nekoliko prepozno in staromodno; zato je bila precej brezobzirno
odbita. Nekaj vec¢ srece je imela s prvo in edino knjigo svoje proze.

Prvi narodni buditelj in pesnik med benesSkimi Slovenci je bil
kaplan Peter Podreka (1822—1889), doma iz Sempetra ob NadiZi. Slo-
venstva se je zavedel v videmskem bogoslovju. V Trémunu, kamor je
prisel 1848 za kaplana, je dobil zveze s slovensko duhovs¢ino goriske
nadskofije na sosednjem Livku in v Kobaridu, po nji pa tudi ozZje stike
s slovenskim narodnim gibanjem in se navzel ljubezni do skupne domo-
vine. Te zveze je ohranil tudi na sluzbenih mestih v Sempetru in Roncu,
dobil jih je celo z Ljubljano in s slavistom Baudouinom de Courtenayem.
Najve¢ narodno buditeljskega in prosvetnega dela med tovarisi in ljud-
stvom je opravil z ustno agitacijo in propagando: Siril je narodno zavest,
opozarjal je tovariSe, naj pazijo na sloven$¢ino svojih pridig in naj se
je vadijo ob slovenskih knjigah, opozarjal je na vrednote PreSernovih
pesmi in v svoji knjiZnici hranil prvo izdajo PreSernovih Poezij kot naj-
veéji zaklad, agitiral je za €asnike, budil zanimanje za knjige Mohorjeve
druZbe in §iril slovenske molitvenike, kot kaplan v Roncu je pa z umnim
sadjarstvom deloval tudi za gospodarsko povzdigo ljudstva. Z dopisi
Slovenski Béeli je kot prvi beneski Slovenec sodeloval v osrednjih slo-
venskih glasilih; z njimi in s tistimi, ki jih je kasneje stalno poSiljal
goris$ki Soti, je predvsem opozarjal na obupni narodnostni poloZaj svoje
oZje domovine. Da bi med duhovniki izpodrinil razne rokopisne pripo-
mocke, pisane v nare&ju, in da bi knjizni sloven$¢ini pripomogel do
veljave, je skupno s Sempetrskim Zupnikom Mucitem v knjizni sloven-
$¢ini priredil in s pomo&jo St. Kociané&ica izdal v Gorici Katekizem zu
Slovence videmske nadskofije (1869). Ceprav mu je knjizni jezik delal
tezave, je pisal tudi priloznostne pesmi. Tiskal jih je kot posebne tiske,
Stiri pa objavil tudi v slovenskih listih, dve nabozni v Zgodnji Danici,
v Soti 1871 pesem Slovenija in njena h¢erka na BeneSkem, v Zori 1874
pa Slavjanko v Slovenski Benetiji. V domoljubnih pesmih, ki so zloZene
v preprostih, tu in tam jezikovno nespretnih verzih, tozi o tezavah z je-

‘zikom in o polozaju slovens¢ine na BeneSkem, obenem pa z izrazitim

budniskim duhom =zatrjuje, da slovenskega zaroda ni¢ ne bo moglo
uni¢iti in da se bodo »slavjanski sini« zdruZzili »v en rod velikanski«.

Izven ozje domovine, najve¢ v Gorici in Trstu, je deloval Anton
Klodié (1836—1914), profesor in $olski nadzornik, doma iz Hlodi¢ev. Na



ozjo domovino ga veze samo jezikoslovna razprava O narec¢ju beneskih
Slovencev, izSla 1878 v Petrogradu. V vsem drugem delu je bolj sledil
prizadevanjem osrednjega slovstva kot upoSteval tezave doma: tako z
izdajo Krilanovih Poezij kakor tudi s ponesrefenima poskusoma snovno
domace, narodnovzgojne in poutne igre (Novi svet) in romanti¢nega epa
(LivSko jezero). Zares velike uspehe je dosegel v slovenizaciji Solstva.

Propagandno delo Petra Podreke je v sedemdesetih letih dobilo
precej spodbud v jezikoslovnem delu poljsko-ruskega slavista Baudouina
de Courtenaya. Njegova domneva o izvoru Rezijancv kot samostojnem
narodi¢u slovensko-avarskega rodu in dokazovanje, da tersko slovensko
naredje spada k ¢akavscini, je resda bolj krepilo uradno italijansko tezo
o separatnosti beneskih Slovencev kot koristilo misli o slovenski enot-
nosti. Toda s S$tevilnimi jezikoslovnimi razpravami, z objavami etno-
grafskega in drugega gradiva, z osebnimi zvezami in s prijateljstvi je
sprozil tudi med njimi zanimanje za jezik in etnografske posebnosti.

Med posebno ljubimi informatorji mu je bil Stefan Valente, doma
z Bele v Reziji, izobrazen duhovnik, ki se ga Baudouin de Courtenay
v svoji Reziji in Rezijanih na mnogih mestih zelo toplo spominja. Zaradi
temeljitega poznanja rodnega nare¢ja in narecja terskih Slovencev, med
katerimi je v sedemdesetih letih v Platis¢ih sluzboval, je profesorju »zelo
pomagal v temnih slu€ajih«; tudi rokopisno knjigo pridig Kristjanske
uc¢ilo mu je daroval. Nasprotoval pa je njegovi domnevi o izvoru Rezi-
janov in ¢Cakavstvu terskega naretja. O rezijanskem narecju je pisal
v italijan$¢ini, Se preden se je spoznal s sloveéim profesorjem, 1878 pa
je v Petrogradu izdal v ruskem jeziku razpravo O slavjanskom jazyke
v Rezijanskoj doline vo Friule.

Podrekova narodna agitacija in Courtenayevo delo sta usmerila
tudi delovanje Ivana Trinka Zamejskega (1863—1954) iz Trémuna, naj-
veéjega kulturnega delavca bene$kih Slovencev in njihovega edinega po-
membnejSega pesnika in pripovednika. Peter Podreka mu je zbudil narod-
no zavest, ko se je v italijanskem Solskem in kulturnem okolju vsemu do-
macemu Ze skoraj odtujil. Brez potrebnih jezikovnih pripomockov se je
ob Mohorjevih knjigah z materino pomoéjo vglobil v slovens¢ino. Na
podlagi domacega naretja si je z branjem PreSerna, Jenka, Stritarja,
Gregorcica in drugih knjig, ki jih je naroé¢il iz Ljubljane, kmalu pridobil
tolikSen besedni zaklad, da je sredi tujega, slovenski slovstveni dejav-
nosti nenaklonjenega sveta lahko uspeSno izrazal tudi pesniS$ke podobe.

Trinkovo slovstveno in kulturno delo je potekalo iz spoznanja, da
mora biti v zvezi z rodno zemljo, naj bo Se tako majhna in naj se sam
Se tako visoko vzpne nad zemeljske vsakdanjosti; saj mu edino zemlja
daje trdnost. Da se bo ohranila Bene$ka Slovenija in z njo on, se mora
povezati s slovensko kulturo in se nasloniti na slovensko ozemlje. Ker pa
je na meji dveh svetov, mu je kot izobraZzencu posebna naloga, da s po-
sredovanjem med kulturami oznanja bratstvo med narodi. Da se je uspo-
sobil za posrednika slovanskih literatur v italijans¢ino, je ob poklicnem
Studiju za teologa in profesorja tudi temeljito Studiral slovanske jezike.
Ves cas je deloval v dveh jezikih. Znanstveno in prevajalsko predvsem
v italijanskem, v katerega je posredoval iz domace literature nekaj Pre-
Serna, Gregor¢ica, Tav¢arja in Stritarja, iz drugih slovanskih pa Puskina,
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Nekrasova, Turgenjeva, Gogolja, Sienkiewicza in Chlumeckega, pisal
o benesSkih Slovencih in njihovem jeziku, o ljudskih napevih, sestavil
za Italijane slovensko slovnico, z Musonijem delo o Jugoslaviji itd.
Pesnil pa je samo v slovenskem jeziku. Trinkova pesem, s katero je
nastopil 1885 v Ljubljanskem Zvonu, je bila spocetka bolj jezikovna vaja,
kot je za vajo napisal prvi ¢lanek o beneskih Slovencih, ki ga je prinesel
Ljudski Glas 1883, in prve beneskoslovenske pripovedke, ki jih je pri-
ob¢il v Ljubljanskem Zvonu 1884. Pozneje mu je bila pesem pripravna
oblika za izpoved narodne zavesti, za bole¢ino odrezanosti, za spodbudo
in za osebni boj s svetozaljem. Vsebina dobrSnega dela Trinkovih pesmi
je domoljubje z okoliS¢inami ¢loveka, ki se je prebudil sredi velike tuje
kulture, zacutil tujo sovraznost in se zavedel nevarne osamljenosti, v
kateri se je znaSlo ob velikih narodnostnih trenjih majhno narodno obéestvo
beneSkih Slovencev: zato iS¢e resitve pri bratih na vzhodu, hrepeni po
skupnosti s slovenskimi in slovanskimi brati, se ogreva za bratstvo med
narodi in, ker ne sme obupati, napoveduje reSitev v vstajenju slovenstva
in slovanstva. V tem domoljubju sta tudi kriti¢na misel in ironija; toda
razodevata podobno izolirano naivnost in konservativnost kot pesnikovo
razmerje do tedanjega socialnega vrenja. — Druga lirika je refleksivne
narave in obravnava pesnikovo nezno, dostikrat kar bolestno svetozalno
¢ustvovanje ob dotiku s svetom in naravo in boj za osvoboditev od sveto-
zalja. Posebnost je nagnjenje k vizionarnosti s pesnisko retoriko.
Cikli¢nost z isto kitico in skrb za nekatere posebne kiti¢ne oblike
sta ‘'med najocitnejSimi znamenji pesniSkega formalizma; nekateri tradi-
cionalni koseskizmi, pogoste slovanske izposojenke, posebno iz srbo-
hrvaséine, in ¢asnikarske besede pa govore tudi o posebnih tezavah.
Jenko mu je bil utitelj v poglabljanju v naravo in za ¢lovekovo
razmerje do nje; pri njem je dobil tudi slog in obliko za drobno reflek-
sivno in pesimisti¢no liriko venca 58 trokiti¢nih pesmi RazprSeno listje.
Pri Stritarju in Leopardiju je nasSel estetsko utemeljenost za svoj sveto-
zalni pesimizem. Gregor¢i¢ pa mu je bil osebni prijatelj, ocenjevalec in
jezikovni svetovalec. Dal mu je tudi spodbudo, da je izdal svoje pesmi
v posebni zbirki Poezije 1897 v Gabrs¢kovi Slovanski knjiZznici v Gorici,
in mu jo tudi pomagal urediti. Nanj ga niso vezale le poklicna usmer-
jenost, vzgojna poucnost in buditeljstvo, ampak tudi osnovno ¢ustveno
razpolozenje, zanosna pesniSka retorika, nagnjenje k prispodobi, tvorbi
sestavljenih pridevnikov itd. Veljavni slovenski pesniski zgledi starejSe
smeri, za katerimi je hodil in katerih duha je spocetka tezko razumel,
boj z jezikom in deloma zgledovanje po italijanskih pesnikih, med kate-
rimi je imel najraje Leopardija, so povzroéili, da njegove pesmi ob izidu
zbirke niso bile niti dobro slovenske niti dobro italijanske, kakor je
kasneje pesnik sam sodil. Zaradi neugodnih ocen ob zbirki, ki je bila
tudi -z upoStevanjem njenih posebnih pogojev sprejeta kot zapoznela in
epigonska, je Trinko v osrednjem slovenskem pesniStvu utihnil, med
beneskimi Slovenci pa je Se nastopal kot pesnik prigodnicar.
V slovenskem tisku, v Domu in svetu, Koledarju Mohorjeve druzbe,
v Jadranskem almanahu in Mladiki, je vse do 1939 objavljal Se vedno
znanstvene ¢lanke, potopise folklornega znacaja in eseje: o Petru Podreki,
Beneski Sloveniji, beneskih Slovencih, o Reziji, Jakobu Stelinu, da bi



Slovence seznanil z bene$kimi Slovenci. Za Gorisko Mohorjevo druzbo
je napisal iz svojih mladostnih spominov tudi edino knjigo leposlovne
proze, ki jo je BeneSka Slovenija prispevala slovenskemu leposlovju:
preproste zbirko értic in slik iz Zivljenja otrok beneSkoslovenskega po-
gorja Nadi paglavei (1929). S prozo je sodeloval 1929 tudi v Druzini.

Za osrednje slovensko pesniStvo je Trinko res epigon, toda s po-
sebno vrednostjo: kot pesnik Zive narodne zavesti tistega dela slovenske
zemlje, ki je bil v zgodovini najrahleje zvezan z narodno celoto in je
prvi priSel pod Italijo. Za beneSke Slovence, med katerimi je deloval
kot pesnik, slikar, glasbenik, znanstvenik in politik in uZival ugled v
znanstvenih krogih tudi zunaj meja svoje ozje domovine, pa je bil Trinko
najvec¢ji Slovenec. Z delom in ugledom je kot profesor teologije in filo-
zofije na videmskem bogoslovju v beneSkoslovenskih bogoslovcih in du-
hovnikih budil in vzdrZzeval dolga desetletja slovenskega duha. Toda
med ucCenci ni dobil enakovrednega naslednika. S Trinkom je v slo-
venskem slovstvu utihnila tudi Beneska Slovenija.

Njegova uéenca Josip Gorenséak in Skur sta kot videmska bogo-
slovca na njegovo prigovarjanje zbrala nekaj beneskoslovenskih ljudskih
pesmi in mu izroc¢ila rokopise. S Trinkovim dovoljenjem je njune zapise
objavil A. Budal v zborniku Lu¢ VIII (Beneskoslovenske narodne pesmi).
Gorenstak je v italijanskem jeziku sestavil tudi precej belezk O navadah
in posebnostih prebivalcev Crnega vrha; objavil jih je prav tako A. Budal
v Luéi VIII. Sodeloval je tudi pri novi izdaji katekizma.

Zaradi posebnih razmer je delez BeneSke Slovenije v skupni slo-
venski knjizevnosti skromen po obsegu in po obliki. Razen ponesre-
Cenega poskusa v dramatiki in epu je iz leposlovja tu Se epigonska domo-
ljubna in svetozalna lirika v tradicionalni obliki, v prozi pa slika in
¢rtica; dalje so znanstveni in poljudnoznanstveni ¢lanek, esej, potopis
etnografskega znacaja, etnografski zapis in versko-nabozni tekst. Pokra-
jinski je samo katekizem. Vse druge slovstvene zasnove in izvedbe se
vkljuCujejo v literarno prizadevanje slovenske celote. Kljub skromnosti
je ta donesek pomemben: skromnost odtehta njegova nacionalna vred-
nost. BeneSki Slovenci z vsem delom izpri¢ujejo svoje slovenstvo v
popolnoma tujem svetu in dokazujejo, da je v BeneSki Sloveniji, vklju-
¢eni v Italijo, Se vedno ziva narodna zavest in bole¢ina zaradi odtrga-
nosti tega ozemlja od slovenske celote.

Josip Sasel
KOROSKI IMENOSLOVNI PROBLEMI

Pretresljiva je tragika naSega Korotana. Sprva poklican k prvenstvu
— drzavnemu, kulturnemu, jezikovnemu (Brizinski spomeniki), je pred
dobrimi tiso¢ leti priSel v mreZe tujega eksperimentiranja, fevdalnega
in verskega, kar ga je toliko razkrojilo, da se ni mogel veé re$iti v svo-
bodno Slovenijo, ko so odpadle srednjeveSke spone. Pa Se ob »pomladi«
pred sto leti je priSel iz tega srediS¢a najbolj plamene¢ poziv za zdruZeno
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